npeoOiaaHie B HEM MOJIOKUTEIBHBIX (HOPM BBI-
CKa3bIBAaHUN M CY)KAEHHH O CIIPaBEUIMBOCTH HAJL
OTpHUIATCIbHBIMH, 4 BO-BTOPLIX, cneun(bymecxoe
CIIUSIHUE M OTOXIECTBICHUE CIPaBEJIMBOCTH U
YECTHOCTH, MO3BOJIAIOIIEE TOBOPUTH O JIBaH/IBE
«CIIPaBeUIMBOCTH-4€CTHOCTEY. V HakoHel, 3TO
MPUCYTCTBUC 31€CHh MAPEMUUYCCKUX CIAWHUILI, IIC-
PEIAloIINX TaKKe CIeHU(pUIECKHE MPEeACTaBIIe-
HHUS O CIpaBeLJIMBOCTH-equity, KOMIICHCHPYIO-
med puropusM U (HOpMaIM30BaHHOCTH OOBIYHO-
r'o 3aKOHO/IaTeJIbCTBA (common law).
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Fair play’s a jewel: idea of fairness in
the English paremiology

Unabridged

Based on the material of English proverbs, there is
researched the verbalization of the idea of fairness.
There is made the conclusion about the prevalence of
positive forms of judgements about fairness upon the
negative ones, identification of fairness and honesty,
presence of paremical units, which give the notion
of equity, compensating the rigorism of common
legislation.

Key words: idea of fairness, linguistic culturology,
proverb, ethnic consciousness.

0.10. OIIIKO
(Bonzozpad)

YHUBEPCAJIBHBIE

N 9THOCHEHNU®UNYECKHUE
XAPAKTEPUCTUKH TEPOUYECKOI'O
OBPA3A B BPUTAHCKOM
HAIIMOHAJIBHON KAPTUHE MHWPA

Ilpoananuzuposana obpasnas cocmasnaOwas 1uH260-
KYIbMypHO20 MUNaica «2epoiiy 8 Opumanckom Hayuo-
HanbHOM co3Hanuu. Paccmompenvt yHugepcanvHuvle
KOMNOHEHmMbl, a Makdice GvlasieHbl JMHOCheyuduye-
cKue Konyenmeol 2epoutecko2o nogeoenus. Ilpocmom-
peHa OUHAMUKA MPAHCHOPMayull BbIsAGIECHHbIX KOH-
yenmoes 6 acnexkme OUAXPOHUU.

CT~—N b _—"D

KntoueBble CroBa: JIUHEEBOKYALIMYPHYIN MUNANKC, KOH-
yenm, 06pA3HAs COCMABTAIOWAS, OUAXPOHUSA, OKOJIO-
sA0epHas 30na, OUNHCHAA nepughepus, 0anrvHaA nepuge-
DUz, 2epoll, 2epousM.

JIMHTBOKYJIBTYPHBIA THUIIAXK «TepOi» B OpH-
TAHCKOM HAIIMOHATFHOM CO3HAaHUH TIPEKIC HE
ObUI M3y4eH C HO3UIMH 3THOJMHIBOKYJBTYPO-
JIOTHUH, IMO3TOMY LECJIBIO )laHHOPII CTaTbUu SABJISACT-
Csl pPaCCMOTPEHHE YHUBEPCAIBHBIX U STHOCTIEIIN-
(hrIeckux KOMIIOHCHTOB OOpPa3HOM COCTaBIISIO-
el yKa3aHHOTO THIIAKa B AHTJIOS3BIYHOW Kap-
TuHe Mupa. Kak M3BeCTHO, B S3bIKOBOI KapTHHE
MHpa OTpakaeTcsi COBOKYIHOCTh 3HAHUM O Jei-
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CTBHUTENILHOCTH, C(HOPMUPOBAHHAS B CO3HAHUH
TOTO WM MHOTO oOriecTsa. JIist mpoBeaeHus aHa-
JIM3a MBI 00paTHMCSI K TAKUM HMHJIEKCaM, KaK IIpo-
UCXOX/ICHHE, BHEIIHOCTb, aTpUOYTHI, JyXOBHbIE
Ka4yecTBa reposl.

BakHO OTMETHUTB, YTO MaTEPHUAIIOM HCCIIE/IO0-
BaHMsI MTOCITYKHJIA XyJ0)KECTBEHHAsI JINTeparTypa,
MOATOMY T'€pOSIMH SIBJISIIOTCS JINTEPATYPHBIE, BO-
IUTOIIAOIIKME B ceOe 4epThl 00OOIICHHOTO THIIA
JMYHOCTU TIEPCOHAXKHU, IPOTOTUIIBI KOTOPBIX CYy-
IIECTBOBAJIM B PEATBbHON JKM3HU HA MPOTSKEHUN
V-XX BB.: KOpomb ApTyp u poiapu Kpyrio-
ro Crona (V-VI BB.), BeoBynsd (VII-VIII BB.),
Pobun I'ya, xkopons Puuapn I JIsBunOe Ceparre
n Atisenro (XII-XIII BB.), OnuBep Kpomsens
(XVII B.), anmupan Nopano Henscon (XVIII B.),
Jbxopx YuntepOopH n repoun Bropoit mupo-
Boil BoitHBI (XIX—XX BB.). MBI HE OTpULIaeM He-
KOTOPYIO JIOJII0 aBTOPCKOT'O BBIMBICIA, HaJielie-
HHUE TePOCB CYOBEKTHBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU
1 BO3MOXKHOE PaziMyue MEXIy pealbHbIM 00pa-
30M Teposi U TeM, KOTOPBII ObUI CO31aH mucare-
neM. Tem He MeHee MBI TIOJIaraeM, 9YT0 IMEHHO B
XYA0KECTBEHHOH JINTEpaType OTpa’keHa CIEIH-
¢uKa S3BIKOBOM KapTHHBI MHPA TOTO WM HHOTO
3THOCA.

Bouto ycranoBneno, 4ro B oOpaszHOW co-
CTaBJISIOLIEH paccMaTpuBacMOro THIAXa B OpH-
TAHCKOM HAI[MOHAJIBHOM CO3HAaHWHU BBIACISIOT-
Csl YHHMBEpCAJIbHBIE KauyecTBa, KOTOPbIE IPHCY-
LM TeposM MPAKTUUECKH BO BCEX KyJbTypax M
JIaHBI @ priori, ¥ dTHOCHENUPUIECKHE XapaKTepH-
cTuku. PaccMoTpuM BHavase yHHUBEpCAIbHbBIE 10-
MHUHHUPYIOILINE YePThI B IOBEICHNH, KOTOPbIE Ha-
XOAAT OTPaKEHHE B TAKUX KJIIOYEBBIX KOHIICTI-
Tax, Kak ‘“bravery” («xpabpoctby»), “courage”
(«myxecTBOY», «oTBaray), “fearlessness” («bOec-
cTpammey), “intelligence” («CMBIIIICHOCTHY),
“spiritual strength” («xyxoBHas criiay).

B s3pIKOBOI KapTMHE MHpa aHTJIM4YaH KOr-
HUTHBHBIM MMOTEHIIMAN KOHIICTITOB «XpaOpocThy
U «MY)KECTBO» TIpEJIIOoNaraeT TPU OCHOBHBIC
COCTaBJISIFOLIME: T'OTOBHOCTH MOWTH HAa PUCK U
BCTPETUTH OIACHOCTb, YMEHHE CIPaBISTHCS C
OMOIMSAMH M COXPaHSITh caMoo0IaiaHie B TPY/I-
HYI0 MUHYTY, CTPEMJIEHHE OZIepKaTh I00eny Haj
BParoM M IPUHSATH TEPONIECKYIO CMEPTD B PaB-
HOM 06010. K 3TOMY ceMaHTHYECKOMY IOJIIO TPH-
MBIKAeT CMEXHBIH KOHIENT «OeccTpaminey, co-
OTHOCHMBIA € XpaOpOCTBIO M MY’KECTBOM, HO
(GUKCHPYIOIINI WHBIE (parMeHThl IIEepeKHUBac-
MOT'O OITbITa: CIIOCOOHOCTBH ITPEOJ0JIEeBaTh CBOM
CTpax, UITH K ITOCTaBICHHON LIEJIN HE 3aBUCHMO
OT TOT'0, HACKOJIBKO BEJIMKA IPO3SILasi OTTACHOCTb.
Bce 3Tu cMexHbIE KOHIENTHI Pa3iIMyHbl 0 KOH-

BOITPOCbl TEPMAHUCTUKHI

HOTATUBHOMY 3HAYEHHIO, HO UMEIOT OOIIUiA Jie-
HOTAT — CHOCOOHOCTh JEHCTBOBATH BOIIPEKU Ta-
KOMY CBOHCTBEHHOMY Y€JIOBEKY 3MOILUOHAIBHO-
MY COCTOSIHHIO, KaK cTpax: <...> and always King
Arthur on horseback laid on with a sword, and did
marvelous deeds of arms that many of the kings
had great joy of his deeds and hardiness. <...>
Sir Arthur with his knights, and smote behind and
before, and ever Sir Arthur was in the foremost
press till his horse was slain underneath him
[1,c. 16-17].

KoHient «yM-HaXxo[4WBOCTbY  BKIFOYACT
CJIE/IyIOIMEe KOTHUTUBHBIC MPU3HAKH: XOPOIIHE
YMCTBEHHBIE ~ CIIOCOOHOCTH, 0OpPa30BaHHOCTH,
CMEKAJIKy, XUTPOCTh, YMEHHE MPE/BUICTh U ObI-
CTPO pearupoBaTh Ha HU3MEHSIOIIYIOCS CUTya-
muto.  OOpa3HO-MeTapOpPHUYCCKOE COICpPIKAHUE
M3y4aecMOro TUIaXKa OYCHB SIPKO MPOSIBIIICTCS Ye-
pe3 KoHuenTyaibHyto Metadopy* TEPOI — YM-
HAXOAUMBOCTD, IOCKOJIBKY BBILIECYKa3aHHBIE
CIIOCOOHOCTH OTMEYAIOTCs B TePOMUYECKOM 00pase
Ha MPOTSDKEHUH BCEX MPOAHATM3UPOBAHHBIX B pa-
6ote mepronoB: He was noted for his inspirational
leadership and having a superb grasp of strategy
and unconventional tactics, which resulted in a
number of decisive naval victories [2, c. 54].

KoHienT «ayxoBHas CHiia» HEOOXOIUMO
PacCMOTpPETh B KOPPEISAIUU C dTHOCHEU(H-
YECKUM JIJIsl OPUTAHCKOM KYJIbTYPhl KOHIIEITOM
«(pusnyueckas cuiia», MOCKOJIbKY B aCIIEKTE TUa-
XPOHHMH NPOUCXOJUT CMEHA BEKTOpa OT (hu3u-
YECKOM CUJIIBI K CUJIe yXOBHOU. B panHue nepu-
oawl (V-VIII BB.) ¢pusudeckas cuia U MyXecT-
BEHHAasi KpacoTa ObLJIM HEOThEMJIEMBIMU XapaK-
TEPUCTUKAMHM B TIEPLEITUBHOM BOCIIPUSITUH Te-
poeB. dusnyeckas cuiia BKIOYAET CIEIYyIO-
M€ CEMHOTHYECKHUE IMPU3HAKU: CUIIbHEHIINI
U3 BCEX BOMHOB, POCIIBIH, XOPOIIO CIOXKESHHBIH,
oTiMyaromuiics crareio: A thane of Hygelac,
excellent among the Geats, — he was strongest
of mankind in might in this life’s day, noble and
stalwart <...>; Never have I seen a mightier
noble upon earth, a warrior in armour, than
is one of you; that is no retainer dignified by
weapons, unless his countenance his peerless

form, belies him [3, ctp. 248].

Jnst ontucanust pU3NIECKOTO MIPEBOCXOICTBA
Teposi yale BCEro HCIONIb3YIOTCS OJMHOYHBIC Ka-

* Tloxg xoHmenTtyamnbHOW MeTadOpoil MBI BClen 3a
JIx. Jlakoddom moHrMMaeM OCHOBHO# 3JICMEHT HaIei
KOHUENTYaJIbHOM CHCTEMBI, BBICTYNAIOIIMNA Ba)KHEH-
MM MHCTPYMEHTOM KaTEeropH3allMd MHpPa, CTPYK-
TypUpPOBaHMS UyBCTBEHHOTo ombITa. C ee MOMOIIBIO
OJIH THII 00BEKTOB ITOHUMAETCS U BOCIIPHHUMACTCS
B TEPMHHAX 00bEKTOB Apyroro tuma (Jlakodd, JxoH-
coH, 1980).
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YEeCTBEHHBIC IpHUJIaraTelbHbIC WIH aTpuOyTHB-
HBIC CIIOBOCOYCTAHUS, YKa3bIBAIOIINE HA TIPUPOJI-
HBIC JaHHBIC (POCT, CWIIA U T.1.): stalwart, strong
of person, tall, broad-shouldered w np. B xone
aHaJM3a ObUTH BBISIBIICHBI TAK)KE MHBIC SKCITPEC-
CUBHBIE CPEJICTBA SI3bIKA, CIy)Kallue Ul YCH-
JICHUs] OKa3bIBaeMoro 3¢QeKra: MpeBOCXoaHas
CTCTICHb aTPUOYTUBHBIX CIIOB (the strongest of
mankind in might), napeuue well, nepenaroiiee
MIPEIMETHO-JTOTMYECKOe 3HAYCHUE W ONPEIeICH-
HYIO AMOIIMOHANBHYIO OKpacky (well coloured,
and well made of his limbs), mpuMeHeHHe paz-
JUYHBIX JMUATETOB, BKIIOYAIOIINX THIIEPOOTHYe-
CKYIO OKpacky (gigantic limbs, mighty chieftain,
large of bone).

Hauunas ¢ XVII B. nocneanuii u3 paccmMor-
PECHHBIX KOHIICNITOB peaju3yeTcsi BCe pexe H, Ta-
KnM 00pa3om, KoHuenrtyaibHas meradopa TE-
POI — ®U3UYECKAS CUJIA HOCTENEHHO CMEHs-
ercsa MeTadopoii TEPOM — CUJIA JIVXA, T.K. ak-
LEHT CTAaBUTCSI HE CTOJBKO HA BH3yaJlbHbIC TPH-
3HaKH, CKOJBKO Ha BHYTPEHHHE KadecTBa. Tax,
agvupan ['oparmo Hembcon ObT HEOONIBIIOTO
pocta, 067a/1aT He 0UY€Hb KPETIKUM 3I0POBBEM, B
JeTCTBE OBLT (pU3MUYECKH cIabbIM, HO IO CUX TIOp
CUHTACTCA CaMBIM SPKUM ¥ YCICITHBIM TPEIBO-
IUTeNeM aHrmicKoro ¢iora. CTEp)KHEBBIM Ce-
MaHTHYECKMM IIPU3HAKOM KOHIIENITa «yXOB-
Hasl CHJIa» CTAHOBSITCS JBa T'EPOMUYECKHX Kaue-
CTBa — NpeoioJIeHHEe PU3NIECKON 00N U BBIHOC-
muBoCTh: Nelson was struck by debris in his right
eye and was forced to retire from the position,
although his wound was soon bandaged and he
returned to action [4, c. 76].

[MomrMmo koHIENTa «(pu3MUEcKass CHIIa» K
ATHOCTICIIU(UICCKAM KOHICNITAM, OIHCHIBa-
IOIUM JIHHTBOKYJIBTYPHBIM THIAXK «Tepoil» B
OpHUTaHCKOH S3BIKOBOW KapTHHE MHpa W OTpa-
JKAIOIUM MCHTAJbHBIC XapaKTePUCTUKH Hapo-
Jla B OIpEACICHHBIA NEepHOJ] pa3BUTUS HCTO-
pUM CTpaHBbl, PaCKpbIBAIOIINE OTHOIICHHUE I10-
CJIEJIHEr0 K CBOMM I'€pOsIM, OTHOCSTCS TaKXkKe
«OJaropoiHOE MPOUCXOXKICHUEY» M «MaTEpH-
anbpHOe OnarococtosiHuey. llpocnenum, Kakum
TpaHcHOpMALHSIM MOJBEPIIUCH 3TH KOHIICTITHI
B ACTIEKTE JUAXPOHUHU.

Komnnenryansras meradpopa FEPOM — YEJIO-
BEK BJIAI'OPOZIHOI'O IPOUCXOXIEHUSA oTt-
MedaeTcsi B V—VI BB.: B 3T0 BpeMs reposiMu ObLTH
B OCHOBHOM DBITIApH, KOTOPBIMHU, KaK W3BECTHO,
3a49acTyI0 CTAHOBIIIUCH BBIXOMIIBI 3 3HATHBIX PO-
JIOB, MOJIBA O KOTOPBIX XOJIMJIa BO MHOTHIX 3€MJISIX.
B VII-VIII BB. repoil KOHLENTyaIN3UPYETCsl KaK
YEJIOBEK BBICOKOT'O COIMAIILHOTO paHra, ImpuyeM
JIAaHHBIN MapamMeTp COMpPOBOXKIAETCS SIPKO BbIpa-

MN3BECTUA BI'IIY

JKEHHOU MOJIOKUTEIBHON aKCHOJIOTUUECKOU OIle-
HOYHOCTBIO, T.K. B 3TOT TIEPHO]] aBTOPUTET Iepost
3aBHUCE HE TOJIBKO OT JINYHBIX KaUeCTB, HO M OT CO-
LIMAJIBHOTO IPOUCXOKACHUS: We are people of the
Geatish nation and heart-companions of Hygelac.
My father was renowned among peoples, a noble
leader in battle named Ecgtheow. He tarried many
winters before he, an old man, passed away from
the dwellings of men; each of the wise men far
and wide throughout the earth recalls him readily
[5, cp. 261].

g ykazaHus Ha 3HATHOCTH MPOMCXOXK[E-
HUSl HauboJyiee 4acTO MCIOJIb30BAINCh MMEH-
HbIe CYOCTAaHTHBHBIE CIIOBOCOYETAHHUS C Ka-
YECTBCHHBIM NpHIaraTelbHbIM noble, yKkasbl-
BAIOIIMM Kak Ha OJIaropoJICTBO NPOHMCXOXKIE-
Hus (belonging by rank, title, or birth to the
aristocracy), Tak W Ha BBICOKHE MOpPaJbHO-
stnueckne npunuunsl (having or showing fine
personal qualities or high moral principles): a
noble leader, noble blood.

Ha ocHOBaHMM JMHTBUCTHYECKOTO aHAIM3a
yAaJI0oCch yCTaHOBUTH, uTO B XII — XVII BB. KOH-
LEeNT «OJIaroposHOE IPOMCXOXKIACHUE» Hadall
yTpaunBaTh CBOIO 3HAYUMOCTH M IPHOPUTET B Xa-
pakrepuctuke reposi, a B XVIII — XX BB. oH me-
pecTail OTHOCHUTBCS K KITIOYEBBIM KOHILIETITaM, CO-
CTaBJISIIOLIMM OOpa3HbIil aCHEKT JIMHIBOKYJIBTYP-
HOTO TUIaXka «repoi». AKIIEHT ObLT IIepeHeceH ¢
COLIMAJIBHOTO MOJIOXKEHHSI Ha JINYHBIE 3aCIYTH Ye-
noseka. Hanpumep, B XIX—-XX BB. B0 Bpems Llep-
BOI ¥ BTOpOl MUPOBBIX BOWH IIPOSIBUTH CBOU I'e-
pOoMUecKHe KauecTBa MOTJIM Kak Oorarble, TaK M
OenHbIe, BBIXOIIBI KaK U3 3HATHOTO POja, Tak U
HesHaTHble: The Winterbournes were not gentry,
but nourished vague and unfounded traditions
of past genteel splendours. They were, however,
pretty comfortable middle-class (Death of a
Hero: 54).

Konuenryansaas meragopa TEPOU — POC-
KOIIIb aktyanu3upoBanacsk B VII-VIII BB.: B ciy-
yae noOe/pl HaJl BparoM BOMHBI ITOJTyYald JAaphl,
HalpHuMep JParoleHHOCTH, PEIKUE KaMEHbsI, BO-
€HHOE CHapsDKEHHE, MEYH U T.JI., KOTOPBIMHU yKpa-
mrany csoe xunuine. CiaenoBaTenbHo, yeM 00I1b-
me mo0ea oJep)KUBajl BOWH, TeM Oorade ObLIO
ero xwmmie: <...> the timbered hall, splendid
and gold-adorned, which was for men dwelling
on this earth the most famous of buildings under
heaven [5, ctp. 1925]. Pockompio OTIHYAINCH
TaK)Ke JIOCIIEXH, MCIIOJIb30BAHUE KOTOPHIX HMe-
JI0 KaK IPaKTHYEeCKOe 3HaYCHUE — 3allUTa OT Bpa-
ra, TaK ¥ CHMBOJHMYECKOE — yKa3aHWE Ha 3HAT-
HOCTh HOCHBILHMX MX BOMHOB. Konbuyru, Harpya-
HUKH, IUTHI ¥ NIJIEMbI HABOJIMIIM CTpax Ha Bpara,
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HO B TO %€ BPEMsI IOPAXKAJIH CBOUM BEJIUKOJICIIHU-
eMm: When they first went to the hall in their dread
armour, each corslet glittered, hard and linked by
hand, the gleaming rings of iron clinked in their
harness [5, ctp. 320].

['epoii-BOMH MMeEET CIIeyIoIUe BU3yallbHbIe
MPU3HAKK: KOJbUYTY (coat of mail, hauberk), mut
(shields), narpynauxu (bucklers), natel (corslet),
uuieM (helmet, cheek-guard). Cpaxanuch mnpu
nmoMom Meded (swords) w kommid (spears,
battle-shaft). Hepenko cHapshkeHue OBUTO 1M030-
JMOYeHHBIM: above the cheek-guards shone the
boar-images, covered with gold, gleaming and
tempered; broad plated shields; the woven shirt
of mail, adorned with gold.

C TedyeHueM BpeMeHH (TPHUOIUZUTEIBHO B
XII — XX BB.) mpou3oIien mnporuecc Tpauchop-
MalWK JaHHOUM KOHICNTYyallbHONH MeTadopsl, U
MaTepUaIbHbIN JOCTATOK MEepPeCcTal aCCOLMHPO-
BaThCs C 00pa3oM reposi, YTO, Ha HaIl B3TJIA,
00yCIIOBJIICHO JIByMsI (pakTOpamH: BO-IEPBbIX,
reposiMi CTaHOBWJIMCh, KaK YK€ TOBOPHJIOCH
paHee, IIOTOMKH HE TOJbKO MPOCIABICHHBIX U
OoraTblX pOJIOB, HO M BBIXOJLBI M3 HPOCTHIX,
BEIYIINX CKPOMHBIH 00pa3 >KU3HU CeMeil; BO-
BTOPBIX, 32 CBEPIICHHbIC MTOJBUTH FEPOU Yallle
BCEro CTaJIM IMOJIy4aTh HE MaTepUasbHbIe OJa-
ra (3eMJid, IpeIMeThl POCKOIIH), a pa3InIHbIC
3HAKW OTIUYHs (OpIICHA, MEIalln), KOTOPBIC HE
BCEI/Ia CONPOBOXKJAJINCH JCHEKHBIM BO3Ha-
Ipa)<JIeHUEM.

AHanmM3 5KCIPECCHBHBIX JIEKCHYECKUX €U~
HULl C IIOJIOKUTEJIBbHOM aKCHOJIOIMYECKOH olLe-
HOYHOCTBIO, XapaKTepPHU3YIOIIUX TIeposi  Kak
JIMYHOCTh, KOTOPOM BOCXHMINAETCS HApOJ, BbI-
SIBUJI  CIICNYIOLIHE AaTPUOYTHUBHBIC COYCTAHUS:
a man most valorous (1o6necth, oTBara); valiant
hardy, warrior bold in battle, brave, the bravest
of men (xpabpocts); noble warriors (6maro-
poncteo); doughty; brave-minded warriors, of
courage stout and bold (cmenocts); wise, ripe in
mind, wise in thy spoken words (ym, MyipoCTb);
dear king, warlike men, distinguished in battle,
famous warrior, victory-blest hero, worthiest
warrior, exulting in strength; a proper young
man (WHBIE KadecTBa). BhICOKas cOYETaeMOCTh
JICHOTATAa TePOst C LEIIBIM PSJIOM MOJIOKUTEIBHBIX
aTpUOYTUBHBIX JIEKCEM CBUICTEIBLCTBYET O II0-
JIO)KUTEILHOM OL[EHOYHOM OTHOIICHHU K T'epoio,
c(OpPMUPOBAHHOM B OPHUTAHCKOW HAIMOHATHHOM
KapTHHE MHpA.

Takum o0pa3oM, aHATH3UPYsI KOMIIOHEHTEI,
13 KOTOPBIX CKJIAJIBIBACTCSI 00pa3Hasi COCTABIISIO-
I1ast JINHTBOKYJIBTYPHOTO THITaXa «repoid» B Opu-
TAHCKOM CO3HAHWM, HaM YJIAJIOCh BBISBUTH He-

BOITPOCbl TEPMAHUCTUKHI

M3MEHHBII U B TO K€ CaMO€ BPeMsl yHUBEpPCallb-
HBIIT HA0OP KOHIIENTOB, SBISIIONIMXCS JOMHHAH-
TaMH TEPOMYECKOTO IIOBEJICHHUS: «XpaOpOCThy,
«MY’KECTBO», «OTBara», «0eccrpalme», «IyxoB-
Hasl CHJIay, «yM-HaXoJ4UBOCTbY. B kapTHHE MHpa
aHINIM4aH B T'ePOMYECKOM o00pase BBIJEIs-
I0TCSL  TaK)Ke OTHOCHEUU(PHUYECKUE KOHLEITHI
«(puznueckas cuiay, «OIaropogHOe MPOUCXOXK-
JICHUE» U «MaTepuasbHOe OJIarocoCTosHUEY, ac-
COLIMALUS TePOsl ¢ KOTOPBIMH IIPETEPIEBACT M3-
MEHEHHS B aCHEKTE JUaXpOHHUH. JJaHHbIE KOHIIET-
THI TPAHC(HOPMHUPYIOTCS U3 00s3aTETHHOM COCTaB-
JSIFOIIEH TepONYecKoro odpas3a B HEOIPEAEIICH-
HBII 1 HEe 0053aTeTbHO (DPUKCHPYEMBIH JIEMEHT.
C TedeHHEeM BpPEMEHH IIPOUCXOIUT CTUPAHHE Ta-
KHX T1apaMeTpoB, Kak (usnyeckue naHHbIE, OJa-
TOpOJIHOE TIPOMCXOXKJCHNE, MaTepualibHOe OJa-
rococtosiuue repos. CyniecTBeHHYIO pojb B 00-
Pa3HOH COCTABJIAIOIIEH THUIIAXKA «TEPOM» uUrpa-
IOT HCKIIIOYMUTCIBHO BHYTPCHHUE KadeCTBa U
MOpPAJIHO-3TUYECKHE TMPUHIHUIBI  (XpabpocTs,
oTBara, Oeccrpallne, puCKOBAaHHOCTb, BBIHOCIIH-
BOCTbH H T.]L.).
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Universal and ethnospecific characteristics
of heroic image in the British national
world picture

There is analyzed the image-bearing component of
the linguistic cultural character type “hero” in the
British national consciousness. There are considered
the universal components, as well as revealed the
ethnospecific concepts of heroic behavior. There is
investigated the dynamics of transformation of the
concepts in the aspect of diachrony.

Key words: linguistic cultural character type, concept,
image-bearing  component,  diachrony,  perinu-
clear zome, close periphery, long periphery, hero,
heroism.
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